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STRADAWA MLADOG VERTERA J. V. GETEA I VERTER
L. LAZAREVIÃA U SVETLU INTERTEKSTUALNIH VEZA

U savremenoj misli o kwiÿevnosti, dovoðewe u vezu nastanka
kwiÿevnog dela sa „boÿanskim nadahnuãem" odavno je prevaziðeno.
Ovakvo romantiåarsko shvatawe kwiÿevnog stvaralaštva u „hipu"
genijalnosti, zameweno je teÿwom ka odgovornom i produbqenom
promišqawu samog stvaralaåkog åina. To je dovelo do ekspanzije
kako estetiåkih teorija, tako i razliåitih teorijskih koncepcija —
kwiÿevnih manifesta, koji su bili utemeqeni na shvatawu stvara-
laštva kao svesne manifestacije i kreacije qudskog duha. Drugim
reåima, za kwiÿevno stvaralaštvo biva sve presudnija uslovqenost
ne „boÿanskom inspiracijom", veã åitavim nizom raznolikih kwi-
ÿevnih, ali i vankwiÿevnih åinilaca. Iako ove posledwe nipo-
što ne treba zanemariti, naglašeniji znaåaj imaju oni „impulsi"
koji izviru iz ÿivota same kwiÿevnosti, i koji su odreðeni dome-
tom razvoja teorijske misli, okolnostima vladajuãih ÿanrovskih
konvencija, kwiÿevno-istorijskim kontekstom, itd.

U tom smislu, poststrukturalistiåko poimawe kwiÿevnosti
ogleda se u viðewu da ne postoji kwiÿevni tekst koji nije u odnosu
sa drugim tekstovima, tj. da nije uspostavqen kroz åitalaåku praksu.
Posezawe ze drugim tekstovima razliåito je opravdavano: bilo kao
pribavqawe autoritetnog alibija za intenciju vlastitog dela, bilo
kao oblik parodiånog ili polemiånog odnosa prema tradiciji. Kroz
istoriju kwiÿevnosti mogu se pronaãi i brojni i åuveni primeri
eksplicitnog ili implicitnog navoðewa omiqene lektire, u mawe
ili više funkcionalnim oblicima. Svedoci smo da u postmoder-
nom dobu, zbog shvatawa da je sve veã jednom reåeno, åitalaåka svest
biva sve izraÿenije ispoqavana kroz intertekstualni postupak ci-
tatnosti, ili takvu tehniku kao što je kolaÿ.

Na taj naåin svako današwe prouåavawe kwiÿevnog teksta pod-
razumeva paÿqivo åitawe tuðih åitawa. U intertekstualnom prou-
åavawu åitawe postaje koliko velika, toliko i intrigantna tema,
jer se u wenom središtu skriva seme ÿivota kwiÿevnog tela. Kako
ãe te intertekstualne veze funkcionisati, zavisiãe od novog kon-



teksta u kojem ãe se naãi preuzeti tekst, tj. od poetike samog autora
i intencije dela. U ovom radu ãemo pokušati da preko razliåitih
intertekstualnih veza prisutnih u pripoveci Laze Lazareviãa pra-
vilnije shvatimo odnos koji je srpski pisac imao prema Geteovom
delu, ali i da moÿda drugaåije osvetlimo motivisanost Jankovog li-
ka preko wegove uloge implicitnog (V. Izer) åitaoca Geteovog dela.
Otvara nam se, tako, prostor dvostrukog åitawa ali nejednakog po
statusu, jer drugo izvire iz prvog. U datoj logici stvari, teÿiãemo
da u takvo spiralno åitawe postupno prodiremo i, drÿeãi se teksta,
argumentovano pokaÿemo paÿqivu izgradwu Jankovog lika koja pred-
odreðuje neobiåne oscilacije o odnosu prema Geteovom junaku.

¡

Veã je u naslovu pripovetke Verter Laze Lazareviãa1 sadrÿana
jedna moãna reminiscencija. Naslov priziva u seãawe åuveno Gete-
ovo delo Stradawa mladog Vertera,2 åime se postiÿe jedan dodat-
ni/sraåunati efekt na recepciju teksta: sa åitawem neprestano
struji i nit neizvesnosti i išåekivawa u kakvom ãe se dijalogiå-
nom obliku i smislu aktualizovati Geteov tekst. Znaåewska „dijalo-
giånost" naslova i teksta ne moÿe usloviti vrednost dela, ali se
ovaj odnos ne moÿe ni prenebregnuti, pogotovu ako je u naslovu po-
red figurativne saÿetosti dato i zraåewe moãne intertekstualne
reference. Tako se naš vidokrug oåekivawa (H. R. Jaus) usloÿwava, a
recepcija dela biva „obazrivija", ali i nestrpqivija u ÿeqi da se
otkrije tajna same kwiÿevnosti: wena priroda imanentnog postoja-
wa i razvitka3. Konture fiktivnog sveta se naziru, ali taj nagove-
štaj pre prikriva zagonetnost nego što je rasvetqava. Stvorena je
izvesna receptivna napetost koja od teksta stvara jedno poqe ÿeqe:
doÿiveti/osetiti zadovoqstvo u tekstu (R. Bart) putem spajawa dva
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1 Laza Lazareviã: Pripovetke, Svetovi, Novi Sad 1991.
2 Johan Volfgang Gete: Stradawa mladog Vertera, Prosveta, Beograd 1975, prev.

Isidora Sekuliã.
3 Geteova Stradawa… oåigledno su inspirisala i velikog nemaåkog pisca To-

masa Mana. Wegovo delo Lota u Vajmaru u romanesknom obliku daje jedan istorijski
verodostojan susret, i to susret izmeðu Šarlote i Getea koji se u Vajmaru odigrao
åetiri i po decenije nakon wihovog posledweg susreta, a koji je i bio neposredan
povod Stradawima… Manov roman kao da u mikrorazmeri daje sam princip kwiÿev-
nog stvaralaštva, ali i delovawa kwiÿevnosti. Jer, da Stradawa… nisu nikada na-
pisana ni Manov roman ne bi postojao. Wegov roman dokazuje potrebu za dopuwava-
wem drugog dela, za dijalogom sa tradicijom, åime literatura opravdava svoju reputa-
ciju vitalnog fenomena. Kroz dijalog tekstova funkcioniše i sama priroda kwi-
ÿevnosti: delo biva duhovno „isprovocirano", s tim, da ni „provokator" ne ostaje
zauvek „bezbedan" jer biva osvetqen novim intertekstualnim vezama, åime se wegov
status, u kwiÿevno-istorijskom kontekstu, makar i neznatno, mewa. Manova Lota ãe,
npr., u svom evocirawu prošlosti popuniti izvesna prazna mesta (V. Izer) iz Gete-
ovog teksta, znaåewski nijansirajuãi, tako, na nov naåin, idealizovanu sliku Geteove
Lote.



razliåita tekstovna entiteta. Recepcijska „podloga", tako, nije sa-
stavqena samo od konvencija jednog ÿanra, u ovom sluåaju srpske re-
alistiåke pripovetke devetnaestog stoleãa, veã je vidokrug oåekiva-
wa sloÿeniji zraåewem naslovne intertekstualne reference.

Prvo aktualizovawe Geteovog teksta javqa se u aluzivnom pred-
oseãawu osnovne fabularne situacije iz hipoteksta: kada Janko iz
prikrajka uzbuðeno posmatra dolazak koåije sa Marijom i Mlade-
nom. Iako pripovedaå neko vreme skriva od åitaoca prirodu odnosa
izmeðu neimenovanog gospodina iz koåije i Marije, naša kwiÿev-
na/åitalaåka svest gotovo automatski udvostruåuje oznaåeno. Primar-
ni tekst, na ovom mestu, na literarno-volšeban naåin priziva u
seãawe odnose unutar sudbonosnog trougla iz sekundarnog teksta iz-
meðu Vertera, Lote i Alberta. Ovome, meðutim, treba dodati i opis
i karakterizaciju Janka koja je data neposredno ranije åime se pro-
blematika koja podseãa, reminiscencira na osnovnu relacionu situa-
ciju karakteristiånu za Geteovo delo, još izraÿenije istiåe:

(…) u (Jankovim) oåima kao da se åitaše neka naivnost i åeÿwa.
To se viða na qudima sasvim mladim koji još nisu pokvareni „svet-
skim lukavstvom" (…) to beše åovek sa širokim grudima i tesnim cipe-
lama.

(str. 96, kurziv Ð. D.)

U åitaoåevoj svesti se polako konstituiše lik za koji se sve
slobodnije moÿe reãi da pripada neÿnim, osetqivim dušama. Sa
ovakvom senzibilnom osobenošãu, Janko u našoj svesti sve åvršãe
zauzima poziciju tragiåne verterovske predodreðenosti. Wegova po-
java koja iz prikrajka uzbuðeno posmatra novopridošlu ÿensku oso-
bu izuzetne lepote, kao da iscrtava kako poznatu relacionu shemu
qubavnog trougla iz Geteovog romana, tako i åuvenu tragiånu konse-
kvencu wene nerešivosti.

Pa ipak, ne moÿemo a da ne osetimo prisustvo ironije (ozna-
åili smo je kurzivom u citiranom tekstu) u pripovedaåevom prika-
zivawu Janka. Uvoðewem ove stilske figure naša recepcija prepo-
znaje odreðenu vrstu pomerenosti koja se uspostavqa u odnosu izmeðu
dva teksta. Hipotekst nema više ulogu autoriteta, veã se u seman-
tiåki odnos Lazinog prema Geteovom Verteru postepeno uvodi in-
tertekstualni postupak parodije, tj. obrnute stilizacije. Laza Laza-
reviã se, tako, kao kreativan stvaralac, opredelio za moderan po-
stupak kojim se umesto prepoznavawa/ilustracije ostvaruje novo vi-
ðewe/iluminacija.4 Ovde se, meðutim, neizbeÿno postavqa pitawe o
kwiÿevnim epohama kojima su J. V. Gete i Laza Lazareviã pripada-
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4 Opozitne pojmove ilustracija—iluminacija, na tragu termina V. Šklovskog
prepoznavawe—novo viðewe, uvela je Dubravka Oraiã Toliã. Vidi: Teorija citatno-
sti, GZH, Zagreb, 1990.



li, ali i ono o ÿanrovskim konvencijama u okviru kojih su ostva-
rili svoja dela.

Veliki nemaåki pisac je shodno poetici sentimentalizma, koja
je predstavqala otklon od vladavine racionalnog, oblikovao svog
junaka i atmosferu u romanu u duhu naglašene emocionalnosti i su-
bjektivnosti. Iz teÿwe za prikazivawem unutrašweg ÿivota i ne-
posrednog slikawa doÿivqenog logiåno ãe proizaãi i adekvatna
ÿanrovska forma romana u pismima. Gete ãe posegnuti za pismom
kao onim oblikom „dokumenta duše" pomoãu kojeg se moÿe što ver-
nije, putem ispovednog tona, predstaviti osetqivost jednog biãa, tj.
sva wegova plahovitost i bujnost5. Laza Lazareviã se, meðutim, u
skladu sa teorijskom koncepcijom svoje epohe, opredequje za pripo-
vetku kao karakteristiåan kwiÿevni ÿanr srpskog realizma. Funk-
cija realistiåkog prikazivawa u kwiÿevnosti više je gnoseološka
nego aksiološka, ali se ova druga dimenzija nipošto ne sme zane-
mariti. One se, štaviše, teško mogu jasno razdvojiti, jer se spo-
znaja, tj. znaåewe prikazanog ne moÿe odvojiti od vrednovawa. U su-
protnom, izgubio bi se rezultat srastawa ove dve funkcije, a to je
smisao kwiÿevnog dela. On postoji jedino u spoju znaåewa i vredno-
vawa. Buduãi da nam se istorija kwiÿevnosti predstavqa kao ne-
prestano smewivawe dominantnih elemenata, u realizmu su jasno
vidqivi znaci kritiånosti prema onim elementima koji su bili
sadrÿani u kwiÿevnim delima sentimentalizma, predromantizma i
romantizma. U tom smislu, prisustvo ironije u opisu i karakteri-
zaciji Janka ne bi trebalo da åudi. Kritikujuãi sentimentalnost i
suprotstavqauãi joj srpsku patrijarhalnu kulturu, Laza Lazareviã
postupa u skladu sa idejama Svetozara Markoviãa, programskim ute-
meqiteqem srpskog realizma. U vremenu gde srce i oseãawa ne dik-
tiraju više duh epohe, verterovska duša ne moÿe proãi „nekaÿwe-
no".

Koliko se, dakle, preko pomenutih reminiscencija prepoznaje
Geteov tekst, toliko se unošewem ironije oneobiåava wegovo aktua-
lizovawe. Janko svakako podseãa na Vertera, ali se ipak javqa od-
reðeno, stilskim sredstvom izazvano, predoseãawe wegove zaåudne
sudbine.

¡¡

U literaturi je primeãen znaåaj uvodnog ironiånog karakteri-
sawa Janka koje ãe upravo uticati na wegovu sudbinu i tok pripo-
vetke uopšte. Rajnhard Lauer je, npr., baveãi se intertekstualnom
interpretacijom Vertera, uoåio pripremqenu motivaciju za Janko-
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5 Jedan od više moguãih prevoda nemaåkog Sturm und Drang perioda, kome je Ge-
te svojim mladalaåkim remek-delom pripadao.



vo proÿivqavawe literature6, a koje bismo lako mogli promovisati

za spiritus movens Lazine pripovetke. Ta motivacija uglavnom je u

vezi sa Jankovim odnosom prema odreðenim kwiÿevnim delima koja

je snaÿno doÿiveo ali nije imao uslova da ih i proÿivi.

„(…) Strasno je åitao Viktora Higoa i oduševqeno govorio o
wemu, a u sebi åeznuo za romanskim junaštvom! (…) i kako mladi qudi
što god åitaju aplikuju na se, to se i on jednom bavqaše mišqu, da
obuåe gvozdene cipele, pa da ide po svetu traÿiti svoj ideal, kao što
je to u nekakoj kwizi za nekoga åitao. (…) Sreãom iz francuskih roma-
na zaboravio je brakolomstvo, a zapamtio åast i slavu."

(str. 96.)

U ovakvoj Jankovoj recepciji kwiÿevnih dela ne postoji razli-
ka izmeðu estetskog i praktiånog stava. Lazin junak ne poseduje
kwiÿevnu veã samo jeziåku kompetenciju iz koje proizilazi doslov-
no åitawe Igoa i Servantesa7. Na taj naåin, kwiÿevnost gubi zna-
åaj oplemewujuãe vrednosti za ÿivot, te postaje sirova identifika-
cija sa praktiånim konsekvencama. Time se stupa na kritiåno re-
cepcijsko tlo jer estetska funkcija umetniåkog dela potpuno proma-
šuje. Umetniåki tekst prevazilazi svoju suštinu i postaje katalo-
ški niz snaÿnih korektivnih delovawa. Osloboðena estetske di-
menzije, recepcija kwiÿevnog dela postaje devijantna i potencijal-
ni izvor stvarne opasnosti8.

Postepeno uviðamo, meðutim, da se kod Janka, koji je dosta ko-

miåno prikazan, takva vrsta opasnosti sve slabije sugeriše/nagove-

štava kao realno ostvarqiva moguãnost. Lik Janka sve mawe nali-

kuje svom praliku. U tom smislu razotkrivajuãe deluje govor svesti
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6 Rajnhard Lauer: Ponovno realistiåko pripovedawe veã poznatih tema i „pro-
ÿivqena literatura". Ka intertekstualnoj interpretaciji „Vertera" L. Lazareviãa,
Zbornik Matice srpske za kwiÿevnost i jezik, Novi Sad, kwiga HHH¡H, sveska
1/1991. Izmeðu ostalog R. Lauer ispituje åetvorostruko javqawe Geteovog teksta: ¡ —
fabularna sliånost; ¡¡ — pripovedaåeva parafraza celog romana; ¡¡¡ — Jankovo, i ¡¢
— Mladenovo åitawe Stradawa mladog Vertera.

7 Zanimqivo je da se Janko poistoveãuje sa onim junacima iz svetske kwiÿev-
nosti za koje je karakteristiåna i uloga åitaoca, te da proåitana literatura predsta-
vqa osnovu wihove motivacije. Ako bismo pod pojmovima brakolomstvo, odnosno,
åast i slava, u francuskim romanima, podrazumevali aluziju na Stendala i Flobera,
onda bi se broj „uzornih" junaka poveãao: kod Don Kihota, Ÿilijena Sorela i Eme
Bovari, ispostavilo se da je åitawe literature bio åin egzistencijalnog rizika, s
tim da je u ova posledwa dva primera ono bilo uzrok i etiåkog išåašewa. Iako je
osvetqen reminiscencijom na Geteovo delo, Jankov lik ãe sa odmicawem pripoveda-
wa sve pouzdanije gubiti oreol „ozbiqnog" junaka, ne zasluÿujuãi da po „kvalitetu"
delawa nastavi navedeni niz likova.

8 U svom radu „Apelativna struktura tekstova", Volfgang Izer se bavi odnosom
intencije kwiÿevnog teksta prema åitaoåevom iskustvu: „Ÿivotne situacije su uvek
realne, dok su kwiÿevni tekstovi funkcionalni; otuda se oni moraju utemeqiti u
procesu åitawa, a ne u stvarnom svetu". (U zborniku Teorija recepcije u nauci o kwi-
ÿevnosti, Nolit, Beograd, 1978.)



kod Lazinog junaka, koji ne moÿe biti drugaåije propraãen do sa
smeškom na usnama:

„(…) 'onaj åovek tek ne moÿe biti niko drugi do wen muÿ'! I od
toga se tako uplaši i zbuni da najpre poåe gledati po svojim stvarima
i misliti da beÿi zorom, a posle poåe smišqati kako ãe se pred wom
ponašati. Åak upali sveãu, stade pred maleno ogledalce na stolu i
pokušavaše da se ravnodušno i uåtivo smeši (…)

(…) zaspati mu se nikako ne dade. (…) Stade skakati mislima s
jednog kraja na drugi. Mišqaše na mater, u zelenoj šamiji, kako mesi
pitu. (…) Onda na silu odvede misli na Stevana Aniåinog, kako se da-
vi u Savi i prevrãe oåima; (…) Posle mu pade na pamet kako je jedan-
put išao preko kreåane i taman što je prešao dasku, a ona se opuåi i
pade, i strašno ga stade muåiti misao: šta bi bilo da je se daska ra-
nije opuåila, i kako bi se sav ispekao, pa moÿebiti i umro.

Sve zalud! I kad se san prikrade, Marija tako furiozno zdere
onaj veo pod kojim se sklapaju oåi, ispruÿaju noge i zeva, da Janko sa-
svim qutito ne htede baš ništa više misliti.

(str. 101—102, prvi kurziv Ð. D.)

Prepoznavši u lepoj gospoði iz koåije svoju deåaåku simpatiju,
Jankove misli i oseãawa kao da se nastavqaju na onom mestu na kom
su se prekinula pre dobrih petnaestak godina. Laza nam majstorski
crta Jankovo lako zaqubqivo ali i infantilno stawe svesti koje je
ostalo na starom iskustvenom nivou, åime je omoguãeno da Janko na-
stavi svoju deåaåku priåu. Kod Janka se ponovo raða zaqubqenost
koja postepeno postaje sve ironiånija i karikaturalnija. Pri tome
nas ironija zanima prvenstveno kao „podloga" na kojoj ãe ubrzo iz-
rasti ono „proÿivqavawe literature":

„Nigde da naðe mira! Leškari na krevetu, turi ruku preko oåiju,
pa sawa, sawa. Onda ujedanput skoåi, pa po sto put proðe sobu tamo i
amo. Posle opet legne na krevet (…) Zamišqa kako bi mu bilo da ga
pomiluje rukom po usijanom åelu, kako bi se on tada topio, kako joj ne
bi ništa govorio, samo bi uzeo kraj wene haqine, pa bi ga qubio… aja,
ne bi ga qubio… naslonio bi ga sebi na obraz… wenu bi ruku naslonio na
obraz… samo bi je malo dodirnuo usnama. Ako bi ga ona poqubila, on bi…
šta bi on radio?… On bi kazao: hvala, hvala!… Ne! Ne bi ništa kazao…
umro bi, da, umro bi — to je najlepše!"

(str. 117—118)

Završne reåi iz citata, koje smo oznaåili kurzivom, åine nam
se naroåito zanimqivim. One pored toga što svojom ironiånošãu
udaqavaju Janka od Geteovog Vertera, ukazuju i na jednu bitnu osobi-
nu Lazinog junaka, a to je postupawe, taånije, premišqawe u skladu
sa uticajem lektire. Ukoliko se prisetimo citiranog teksta sa 96.
strane, primetiãemo da nam sveznajuãi pripovedaå kazuje da je Janko
„åeznuo za romanskim junaštvom", „zapamtio åast i slavu", „apli-
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kovao na se što god je åitao", itd. Ovakvo karakterisawe posreduje
bitnu informaciju o Jankovom snaÿnom doÿivqavawu kwiÿevnih
dela. Po sredi je delimiåna identifikacija sa wihovim junacima,
ali samo u domenu ÿeqe ili mašte. Ukoliko sada pogledamo ponovo
upravo citirani deo teksta (sa strane 117—118), primetiãemo da
maštawe koje doÿivqava/proÿivqava Janko svo vrvi od ironije.
Wegovo maštawe ne samo da problematizuje naše poimawe åeÿwi-
vog maštawa ispuwenog emocijama, veã gotovo da nema ni traga od
spontanog ili autentiånog subjekatskog toka svesti. Ali zato ima
obiqe premišqawa koje traÿi najadekvatniju sliku u mašti. Pauze
u toku svesti, tj. govor belina pre nam daje do znawa da se u Janko-
voj svesti/psihi odvija proces prilagoðavawa prisvojenog išåitanog
svojoj situaciji. Buduãi da nas je pripovedaå ranije veã upoznao sa
Jankovim qubavnim ÿivotom („Beše veã zagazio u doba muÿanstva
ne srknuvši iz åaše qubavi (…)", str. 96), što je u infantilnom
radu svesti kasnije i neposrednije prikazano (citat sa strane 101—
102), Lazin junak slike i rešewa za svoje maštawe moÿe crpsti je-
dino iz riznice memorisanih zavodqivih tekstova, koji funkcioni-
šu kao kompenzacija za wegove ÿivotne praznine. On kao da u ma-
šti vrši odabir onih mesta iz lektire koja treba da što snaÿnije
izazovu iluziju zaqubqenosti. Jednostavno, višak literarne svesti
koji je ovde, i na još nekim mestima, prisutan spreåava nas da Jan-
kovu zaqubqenost shvatimo kao autentiånu, kao što je to sluåaj sa
Geteovim Verterom. Ukoliko gore citirani tekst suoåimo sa tek-
stom jednog Verterovog pisma od 14-og decembra, razlika u qubav-
nom proÿivqaju biãe oåigledno istaknuta:

„Ove noãi! Dršãem dok govorim, drÿao sam je u naruåju, åvrsto
pritisnutu na grudi, i zasipao sam joj u qubavi rašaptane usne po-
qupcima bezbrojnim; moje oåi su plivale u zanosu wenih."

(str. 127)

Otuda izgleda neubedqiv iskaz R. Lauera da je Jankovo maštawe
(koje smo citirali sa strane 117—118) „najåistiji verterski affetuo-

so"9, i daqe: „Ovaj opis Jankovog duševnog stawa pokazuje velike
sliånosti sa Verterovim zapisima u obliku pisama (…). Tek sada,
pošto se Janko veã nalazi u verterovskom stawu (…)"10, itd. Tekst
nam, meðutim, ne pruÿa dovoqno argumentovanih elemenata bilo za
tezu o autentiånoj Jankovoj qubavi, bilo za wegovo verterovsko sta-
we svesti, a kao što to R. Lauer tvrdi u svojoj 57. fusnoti: „(…)
Jankova qubav nije nikakva iluzija veã iskreno i plemenito oseãa-
we (…)".
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Upravo na ovom mestu postaje od naroåite vaÿnosti jedan detaq

kojem mi do sada nismo posvetili paÿwu, a koji je promakao R. Lau-

eru. On ãe nam pomoãi da zaokruÿimo naše shvatawe o karakteru ne

qubavi, veã zaqubqenosti Lazinog junaka, ali i da potpunije sagle-

damo prirodu wegovog postupawa kako bismo ispravnije razumeli

ceo daqi tok pripovetke. Detaq pripada onom nizu karakterisawa

Jankovog lika koji smo veã citirali sa 96. strane, i glasi:

„Beše veã zagazio u doba muÿanstva ne srknuvši iz åaše qubavi,
osim što od jedne sitnice iz detiwstva åesto potezaše da naåini, po
svima propisima Lemkeovim, idilsku qubav"

(kurziv Ð. D.)

Iako pripovedaå tu „sitnicu iz detiwstva" ni na jednom mestu
doslovno ne izjednaåava sa priåom o Jankovom deåaåkom zaqubqeni-
štvu u Mariju, logika realistiåkog kwiÿevnog postupka i motiva-
cijska zakonitost kwiÿevnog dela navode nas na baš takvu pretpo-
stavku: pripovedaå ãe Jankovom evocirawu uspomena na deåaåku za-
qubqenost posvetiti dovoqno prostora i paÿwe da bi se „sitnica
iz detiwstva" odnosila upravo na Mariju. Citirani odlomak funk-
cioniše kao odreðeni model na osnovu kojeg prepoznajemo Jankov
infantilan psihološki profil. Mi u ovom primeru vidimo pre
automatizam jedne nezrele svesti koja narcisoidno pokušava da za-
ostalu predstavu o „qubavi" iz deåaåkih dana animira. Ovim cita-
tom zaokruÿuje se Jankova psihološka karakterizacija, ali i sveu-
kupna motivacija delawa, åime se baca bitno drugaåije svetlo na
shvatawe R. Lauera po kojem Lazin junak gaji „iskrenu qubav", a na
kraju pripovetke deluje „nedovoqno motivisano"11.

Pripovedaå u Lazinoj pripoveci pored navedenih implicit-

nih negirawa i eksplicitno naglašava Jankov qubavni iluzioni-

zam:

„(…) predade se, kao što on (Janko) mišqaše, dubokoj studiji o
ÿivotu, a u samoj stvari sasvim plitkoj qubavi."

(str. 109, drugi kurziv Ð. D.)

Na taj naåin, Jankovu zaqubqenost zaista moÿemo nazvati ilu-
zionistiåkom u pravom smislu te reåi, a ne u terminološkom zna-
åewu, kao što to R. Lauer åini. S druge strane, tehnika pripoveda-
wa u Geteovom romanu, bilo da je u prvom ili treãem licu, nepre-
stano dokazuje snagu i autentiånost ne zaqubqenosti, veã istinske
i sudbonosne qubavi. Umesto navoðewa åitavog niza te motivske va-
rijabilnosti koji bi „dokumentovao" izvornost Verterove qubavi
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prema Loti, navešãemo jedan literarni dokaz o izvornosti i do-
slednosti wegove qubavne sudbine. U pitawu je motiv Verterove
lektire koja funkcioniše kao izbor po srodnosti. U jeku trajawa
wegove sreãne qubavi prema Loti i entuzijastiåkog i harmoniåkog
odnosa prema svetu, Verter åita Homerovu „Odiseju", uÿivajuãi u
patrijarhalnom i arhaiånom slikawu ÿivota. Kada, meðutim, posta-
ne svestan nemoguãnosti idiliånog ostvarewa svoje qubavi prema
Loti, wegovo omiqeno štivo postaje Osijan, „prepriåavawe poraza,
mraka, oåaja, (…) svet iskidan i rasejan".12

Karakterisawe Jankovog lika do momenta wegovog implicitnog
åitawa Stradawa…, sveukupno moÿe biti oznaåeno kao emocional-
no i psihološki nezrelo. Iza takve uvodne motivacije svoga lika
krije se, uslovno reåeno, åitawe samog autora „Vertera". Teÿeãi
parodiånom odnosu, naime, Lazi je bio potreban takav osobeni lik
koji ãe veã u osnovama svog pristupa åitawu biti izvrgnut podsme-
hu. Geteov tekst ãe u „delokrugu" Jankove veã uoåene infantilne
psihološke motivacije, prestati da bude izvor potencijalne opa-
snosti. Da je Lazi Lazareviãu stalo do vrednosne diskvalifikacije
Geteovog dela vidi se i iz åiwenice da nije bio potpuno neutralan,
tj. objektivan pripovedaå. Tome u prilog svedoåi parodiåna inten-
cija dela kao takva, ali i neki pristrasni uplivi u vidu kritiåkih
komentara:

„On (Janko) ponovo proåita ona mesta sebiåne filosofije gde se
bez ikakve rezerve patnicima obeãava nagrada tamo gore."

(str. 120, prvi kurziv Ð. D.)

Ne moÿemo se oteti utisku da su ovakve pristrasne interven-
cije bile pod snaÿnim uticajem kako ideja Svetozara Markoviãa o
didaktiånoj funkciji kwiÿevnosti, tako i straha pred brojnim tra-
giånim sudbinama empirijskih åitalaca Stradawa… s kraja 18. sto-
leãa. Treba, meðutim, naglasiti da i Geteovo delo predstavqa osudu
verterizma, što mnogi åitaoci nisu bili u stawu da prepoznaju. Da
li, u tom sluåaju, pripovedaåeva pristrasnost, koju smo oznaåili
kurzivom, svrstava i L. Lazareviãa u red nekompetentnih åitalaca,
ili, pak, u red kompetentnih pobornika društveno angaÿovane li-
terature? Drugim reåima, da li iz pripovedaåevih komentara izlazi
na videlo åitalaåka praksa samog L. Lazareviãa, ili je u pitawu
vraãawe duga duhu epohe? Neka za sada ova enigma ostane neodgonet-
nuta.
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Dosadašwe izlagawe predstavqalo je neophodan korak u smislu
naglašavawa kvalitativnih razlika u komparativnom odnosu koji se
moÿe uspostaviti izmeðu Lazinog Janka i Geteovog Vertera. Pri
tom on predstavqa i neophodan preduslov kako bi se što pravilni-
je shvatile one jasnije (ali i daqe implicitne13) intertekstualne
veze izmeðu Vertera i Stradawa mladog Vertera koja dolaze do izra-
ÿaja tek u drugom delu Lazine pripovetke.

Ovoga puta neposredno se susreãemo sa Jankom kao implicit-
nim åitaocem åuvenog Geteovog dela. R. Lauer je ispravno prime-
tio da iza „distanciranog, deziluzionarnog ponovnog pripovedawa
(Stradawa mladog Vertera)"14 (koje je dato u formi najsaÿetijeg pa-
rafrazirawa sadrÿine), dolazi do bitno drugaåijeg åitawa istog
dela od strane samog Janka. Wegov stepen snaÿnog doÿivqavawa
Stradawa… odgovara onom, nama sada poznatom, pripovedaåevom opi-
su åitawa i proÿivqavawa literature:

„Veã na prvim stranama Janko vide da je i on sam Verter, i pri
svakoj sceni u kwizi, traÿaše kakvu sliånu sitnicu iz svog ÿivota.
Verterova jadikovawa za samo ga srce ujedahu, i on mu u pameti stiska-
vaše ruku, koja je veã davno na nebu s Lotom zajedno. Sve, sve mu se do-
padaše, i u svemu on viðaše sebe. (…) I wemu je kao i Verteru, najmi-
liji onaj pisac u kome on nalazi svoj svet i gde je sve nalik na ÿivot
åitaoåev. A u Verteru je sve tako nalik na Janka," itd.

(str. 119—120)

Ovde, meðutim, treba naglasiti jednu bitnu osobinu kojom se
odlikuje Jankov tip åitawa, tj. proÿivqavawa Stradawa mladog Ver-
tera. U pitawu je vaÿna nijansa u åitalaåkom doÿivqaju koja odre-
ðuje motivisanost Jankovog ponašawa na kraju pripovetke. R. Lauer
tvrdi da je po sredi „emfatiåka, bezrezervna identifikacija Janko-
va sa Verterom"15, što je taåno ukoliko se posmatra jedino gore ci-
tirani deo teksta. Ali nakon ove „bezrezervne identifikacije" na-
ilaze delovi teksta koji dovode u pitawe takvo poimawe Jankovog
åitawa. Nas u ovom sluåaju zanimaju upravo oni delovi koji slede
neposredno nakon prestanka Jankovog åina åitawa:

„I upravo ne traÿeãi nikakva daqa razloga, on se oprijateqi sa
smrãu. I onaj nerazumqivi trenutak u kome se prestaje ÿiveti tako
prijaše wegovoj sawalaåkoj prirodi, da ga gotovo sa nestrpqewem åeka-
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še. Slatko mu bi kad pomišqaše kako ãe ona moÿda na wegovo, veã
jednom kao mramor hladno åelo, pritisnuti svoj ugrejan poqubac. (…)
Åitawe se produÿilo i sutra do podne, a posle podne Janko veã poåe
po propisu ureðivati svoje stvari, pisati pisma, i meðu wima jedno
sasvim veliko, u vidu dnevnika, a nameweno Mariji. Naroåito uÿiva-
še u svojoj mirnoãi, a pod mirnoãom on zvaše ono glumaåko navlaåewe
osmejka ili mrština na svoje lice, iako je unutra u duši uvijao se kao
crv."

(str. 120—121, kurziv Ð. D.)

U åemu se sastoji postupak Laze Lazareviãa koji uvodi naizgled
nevidqivu nijansiranost u Jankovom åitawu, ali iz åega suptilno
zraåi intencija dela? Naša paÿwa usredsreðena je na one tekstual-
ne delove koje smo oznaåili kurzivom. Odmah pada u oåi da ti delo-
vi posreduju informaciju o, doduše, nevelikoj ali sasvim dovoqnoj
koliåini svesti koja je prisutna kod Janka. Time se wegova identi-
fikacija sa imaginativnom Verterovom sudbinom samo usloÿwava,
i ne åini se onako jasno „bezrezervnom". Termin R. Lauera ne moÿe
opstati jer ga samo prisustvo svesti poništava, a sama åitalaåka
identifikacija nije svodiva jedino na åin åitawa veã i na vreme
koje nastupa neposredno nakon završetka åitawa. U suprotnom bi se
åitalaåka aktivnost izjednaåila sa åisto tehniåkom delatnošãu ko-
joj je strana kompleksnost i bogatstvo recepcijskog procesa. Baveãi
se tipovima identifikacija u svojoj kwizi „Estetika recepcije", H.
R. Jaus nas podseãa da je estetiåko iskustvo sadrÿano iz dva sloja:
predrefleksivnog i refleksivnog.16 Citat iz Vertera sa strane 119—
120, koji neposredno prikazuje Jankov åitalaåki doÿivqaj, imao bi
sve preduslove za doÿivqaj katarziåkog tipa identifikacije. Janko
kao åitalac nalazi u Verterovoj imaginativnoj i egzemplarnoj sud-
bini zadovoqstvo, što je korak od osloboðenosti duše, tj. od pro-
åišãewa. Ali umesto katarze nailazi nešto što „oåuðuje":

„(…) (Janko) kao da vidi bono i bledo Verterovo lice, koje kao da
mu znaåajno klima glavom: Tako, tako, bratac, mi smo jadni sirotani!
Qubimo, ali tuðe ÿene; pošteni smo, pa zato treba da umremo! Odi!

— Zdravo, zdravo mi budi, pobratime! — poklicavaše Janko u se-
bi. — Skoro ãemo se videti!"

(str. 120)

Katarziåka identifikacija se gubi jer više u svesti ne postoji
„hijatus izmeðu estetiåkog stava i moralne prakse"17, veã on biva
prevaziðen spremnošãu na dela koja proizilaze iz solidarnog sa-
ÿaqewa. Da bi postojala potpuna katarziåka identifikacija nedo-
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17 Isto, str. 447.



staje onaj refleksivni sloj estetiåkog iskustva, kada se åitalac, su-
deãi, okreãe svome primarnom estetiåkom opaÿawu. Na taj naåin
Janko ne zadovoqava osnovne uslove prosveãenog åitawa buduãi da iz
identifikacije ne prelazi u refleksiju. Sada jasnije vidimo nedo-
statak kwiÿevne kompetencije, jer Lazin junak åita tekst jednog
kwiÿevnog dela ne pridajuãi proåitanom preneseni smisao.

Ovde, meðutim, uoåavamo da se Jankovo emocionalno uåešãe u
imaginativnoj sudbini Geteovog junaka pretvara u jedan drugi tip
identifikacije: u onaj koji sledi prikazane strasti. Po tipologiji
H. R. Jausa, tako, Janko iz katarziåke prelazi u simpatetiåku iden-
tifikaciju. Oseãajuãi saÿaqewe i ganuãe, Lazin junak doÿivqava
iluziju spremnosti na solidarno delawe po Verterovom uzoru. Ali,
u ovom obrtu vidqiva je klica uobraziqe koja spreåava doslovno
ostvarewe simpatetiåke identifikacije. Ta klica je sadrÿana u
svesti o prijatnom dejstvu takve uobraziqe i laÿnom predstavqawu
sebe — sebi, što je jedna od odlika kiå-åoveka. Po sredi je, dakle,
bio jedan infantilan, narcisoidan pokušaj imitirawa Verterove
sudbine kako bi se sopstveni prazan ÿivot uzdigao do nivoa znaåaja
Geteovog junaka, a što je u skladu sa davnašwom potrebom da se sit-
nici iz detiwstva prida nova, budalasta18 vrednost. U tom smislu,
ne moÿe se više govoriti o „bezrezervnoj identifikaciji" veã o
uobraÿenoj identifikaciji.

Sa aspekta pokušaja imitirawa jedne imaginativne sudbine po-
staje razumqivije i motivisanije ponašawe Lazinog junaka na kraju
pripovetke. Iako je oåito da Vertera napada jedan ignorant u stva-
rima kwiÿevnim (D. Kiš), koji Lotu brka sa Margaretom a Alberta
sa „Vinklerom", åitava Jankova uobraziqa se ruši. Janko ãe Mlade-
nov napad na Vertera prihvatiti bez ikakvog kolebawa jer bezrezer-
vna identifikacija sa Verterom nikada i nije bila uspostavqena.
Ovako drastiåne oscilacije u odnosu prema Verteru bile su ostvar-
qive jedino posredstvom emocionalno nezrelog Jankovog profila,
kome su Stradawa… posluÿila kao iluziona moguãnost za restitui-
sawe vlastite prošlosti.

Lazina pripovetka, moÿe se na kraju reãi, ostvaruje nekolike
kontakte sa Geteovim Stradawem mladog Vertera. Na prvom mestu, u
pitawu je reminiscencijska fabularna nit sa akcentom na qubav-
nom trouglu i adekvatno prilagoðenoj podeli uloga. Ali, umesto
ozbiqnog lika, kojeg oåekujemo kao Verterov odraz, tokom pripove-
dawa i, što je još bitnije, implicitnog åitawa, postepeno se po-
maqa Janko u ironiånom i komiånom svetlu, åime Geteov tekst sme-

144

18 Moÿda deluje ishitreno, ali ovaj termin nije proizvoqan. Na samom kraju
Lazine pripovetke åitamo: „Ali ipak svake godine (Janko) uåini po kaku budalašti-
nu" (kurziv Ð. D.). (Laza Lazareviã, navedeno delo, str. 137).



šta u okvir parodiåne konotacije. Postignuta je, meðutim, iden-
tiåna poenta koja je sadrÿana u neophodnosti oåuvawa vladajuãih
društveno-normativnih hijerarhija. Graðanska voqa za redom mora-
la se potvrditi, s tim da su raspleti u oba dela rasvetqeni u skladu
sa poetiåkim postulatima tih vremena.

U domenu implicitnog åitawa samog Stradawa…, videli smo
da je ovo delo prevazišlo receptivne moguãnosti i Janka i Mlade-
na, razotkrivajuãi ovu dvojicu kao åitalaåki hendikepirane likove.
Ono što je posve sigurno, jeste da ni Janko kao imitator, ni Mla-
den kao literarni ignorant, nisu dorasli Geteovom delu. Åitawe,
tako, nije više neki neobavezujuãi åin, veã ono nosi sa sobom di-
menziju rizika, buduãi da moÿe da markira åitaoåevu duhovnu i in-
telektualnu inferiornost.

Ovakav oblik razotkrivawa, prvenstveno Janka, ne bi bio mo-
guã praãewem jedino onih delova teksta koji wegovo uvodno karakte-
risawe daju kroz vid proÿivqavawa literature, tj. posredstvom we-
gove uloge implicitnog åitaoca. Laza Lazareviã, naime, karakteri-
še Janka i vodi naše åitawe i putem nezaobilaznih informacija
koje pripadaju domenu psihološke motivacije, tako osobene reali-
stiåkom kwiÿevnom postupku, a što smo pokušali da argumentova-
no naglasimo u drugom delu našeg rada. Još jednom se kwiÿevno de-
lo pokazalo kao fenomen kompleksne prirode, koji se ne moÿe is-
pravno razumeti bez uzimawa u obzir svih relevantnih tekstovnih
„signala". Intertekstualno prouåavawe Vertera jeste nezaobilazno
i nesumwivo je donelo vredne rezulate u wegovoj analizi. Ono, me-
ðutim, ne moÿe pretendovati ka iskquåivom postupku interpreta-
cije, jer vizija znaåewa literarnog teksta postaje suÿena, åime se
šanse za problematiåno tumaåewe proporcionalno uveãavaju.

145


